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موت ادن 


ركابته فا للفة البابليهة -الاشورثة 


ما ان حل القرن الاول المسلادي الا وري 
الكنابة المسمارية قد انقرضت القراضا اما وحل 
محلها الخط الأرامى ومن نم الخطاان الفهبلوي 
لغري والفهلوي الساساني وأخيرا قبل الفقتح 
مربي الاسلامي ساد الخه- السربي على جع 
ي العراق ٩‏ 


وبين الاساب الى آدت الى انقراض الكتابة 
امسمارية الني دون بها سكان العراق الاواثل لتم 
وجمع علوم معرفتهم ومعاملاتهم الافتصادية 
والاحتماعة منذ أن اهتدوا الى معرفة الكتابة في 
منتصف الالف الرابع صل الملاد » هو ان التدوين 
السمارى كتابة مقطعسة ولست هحائية فكان 
التدوين صعا لكرة مقاطع الكتابة التى بلغت مسا 
بقارن الخمسمائة علامة ومما زاد في الطين بله أله 


كرا ما كانت للعلامة المسمارية الواحدة فراءات 
دة ¢ ونشصد بهذا ان الملامة الواحدة كانت 
قرأ بعدة_أإطوات ه٠‏ 

ومنذ بداية الالف الاول صل الملاد وجد سكان 
العراق ان الآرامسان الذين أخذوا بتغلغلسون بين 
ظهر انهم يکتىون علامات ولىله العدد لا پتحاوز 
عددها ۲۲ علامة »> فانحرفوا عن كتابتهم المسمارية 
الاصىلة الى الكتابة الأرامة التي كان التدوين فبها 
أيحدا « وما أن حل القرن الأول للمبلاد 
وكاتوا قد انصرفوا كالسا عن الكتابة المسمارية 
متخذين الكتابة الاراسة الدخضلة وسسلة للتدوين ٠‏ 

وجد في العراق منذ محر التدوين لغنان 
اساسستان هما السومرية والاكدية كانت الاولى 
منهما لغة القسم الحنوبي من بالاد بابل أي لغه المدن 


۷ ت 


V۲ 


التي ازدهرت لي لوائي الديوانة والناصرية مثل : 
لكش > أور » الوركاء » لارساء ونفر ء أما اللغة 
الثاننة وهي الاكدية »> سدو انها ازدهرت في لواء 
الحله مثل مديلة وبابل وبورسسا وسار ۰ 

واللغه السومرية تختلف عن اللغة العربسة 
اختلاھا بنا في مغرداتها وني تصرف کلمها عند 
تر كسها في الحمل » فالسومرية اذن لا يمكن ان 


شققة ا عصوة ٤‏ عاتله اللغات السامىه الى | 


تنتمى الها اللغة العربة ء أما اللغة الأكدية فانها 
شسهة أو فريبة الشبه من حث المغردات ومن حبث 
تصرف كلمها باللغة العربة فهي من اللغات الساسة 
وعد أفدم لغة معروفة من هذه العائلة ولقد وحدت 
اللغة الاكدية في العراق منذ فجر التدوين فظه 
« منتصف الالف الرابع قبل الملاد » ولا بقلم هن 
دخل اصحابها وادی الرافدین بو جه التأ كد ومهما 
یکنمن أمر فان‌وادي الرافدين كان مهن اكرات 
السامة من باديه الشام وجزبرة العرب قي عصور 
ما صل التأريخ بقدر ما كان عله في العصور 
التأريخه ٠‏ 

ولابد لناان ندر مقدما أن هناك فسما من 
الماحثين من بطلق اللغة الاكدية لس فقط على لنة 
الاكدبين الاوائل بل انما على لغفة الآشوريان 
والمابلىان وهذا ما يفعله بصورة خاصة العلماء 
الفر نسيون ٠‏ الا أن فثة أخرى من الاختصاصان 
المسمار بات بمسزون بین هده اللغات في تا لمفهم 
للدلالة على زمن كل لغة لا لفروق جوهرية 
موجودة بينها » اما في مقالنا هذا فاننا لا نمز بان 
هده اللغات الثلاث » فاذا ذكرنا اللغفة الابلة _ 
الأشورية فنقصد بذلك اللغة الاكدية ء وكذلك 


ا 


الحال في ذكرناللغة الاكدية ء 
ولايد ان تنوه هنا بعلاوة اللغة العرسة الولقى 

باللغة المابلنة - الأشورية والتي هي عماد الىحث 
عن صوت العين لمعرفة رمزه في اللغة الابلية _ 
الأشورية ء 

فلو افترضنا انه لم تسب للعرب والمسلمين 
تلات الفتوحات الواسعة وانھم .: پتمتعوا بالتار یخان 
الساسي والحضاري العظمين » وان الذ ل 
الهجائي العربي لم يكن معروفا أو مألوفا لديهم > 
وانھم دو نوا لغتھم وادابهم بالخط المسماري * ترى 
ماذا سىكون نصبب اللغة العربة ومقامها بان لغات 
العالم الأن ؟ أحسسك مخطتًا اذا نسست اللغة العر ية 
المراحدى لهحت لغة العراق القديم بابلىة گانت ا 
آم راء سما و کت مدر كا لعلافتهما الو قى باللغة 
السايةا ء 

واستطبع, القول في اللغة العريبة ء بأنها لو لا 
تلك الاسساب والمغومات لما وجد لها ذكر في الوقت 
الحاضر ولقل عنها بانها لهحة بابلية - آشورية 
وانها لهحة أهل مكة أو أهل الححاز ولو أن اللغة 
العربه تسمى لي الوفت الحاضر بلغة أهل الححاز 
محازا ۰ ند کر هدا لمعرفتنا بعلاقة اللغة العرسة 
الولقى مع له العراق القديم ۰ 

محموعة اللغة السامية : 

ان محموعه اللغة السامة هي احدی محامع 
اللغات الثلاث اللي جاءت بها التورات من تقس 
للا جناس النشربة اسسة الى ناء توح الثلانة وهم 
سام وحام ويافث ٠‏ الا ان المستشر قان قسموا اللغات 
الأنسانية الى عشرة محامع تشمل كل واحدة منها 
عدة لفات بين بعضها والبعض الآخر قراإبة في 


خالد الاعظمي ۱۷ 


الالفاط والنراكس والقواعد والتفكير ٠‏ وعلى أي 
من هدين التقسمان سواء ما جاء به الكتاب المغدس 
أو ما فام به المستشرفون فمجموعة اللفه السامة 
هي احدى مكونات المجاميع اللغوية في العالم ٠‏ 

وتنقسم مجموعة اللغة السامية الى ثلائة أقسام 
عامة عرف أولها بالقسم الشرقي ومما شمله : 
اللغة الآشورية والمابلية > ولانها بالقسم الغربي : 
ومما بشمله : اللغة الكنعاننة »> والثها بالقسم 
الحنوبى ومما شمله : اللغه العربة ٠‏ 

وقد قسم بعض علماء اللغات المجموعة السامية 
الى فسمين هما القسم الشمالي ويشمل القسم 
الشرفي والغربي من التقسسم الأول والقسمالجنوبي 
أي العربى ٠‏ 

ن أول من اطلق كلمة المجموعة الا5 1ا 
اللغات السامية الى سادت في الشرق العربى-هو 
المسنشر ف الالماني شلونز ر رمzمSe[1[0‏ و کیان 
ذلاث في سنة ۱۷۸١‏ سسة الى سام أول أباء نوج 
كما جاء في التو راة ه وتشمل العائلة السامة اللغات 
الأننة : 

١‏ - الابلة ء 

٠ الأشورية‎ ۲ 

٠ العرية‎ ۳ 

¢ الكنعانة 4 

ه - الأرامة ٠‏ 

* ب السرباننه‎ ٦ 

٠ العرببة‎ - ۷ 

۸ - الحشةء 

و جمع هذه اللغات مد دوت بالخط الابحدى 
الهيحائى ما عدا اللغتين البابلبة والآأشورة اللتين 


دونتا بالخط المسماري المقطعي ٠‏ 

وواقع الحال ان جع هذه اللغات السامية 
متفرعة من اصل واحد ومرتكزة عله > وجمع 
هده اللغات انما هي لهحات سامسه باعدت نها 
عوامل الطسعة والظطروف الساسىة وعوامل الزمن 
والتفكير ء٠‏ وان هذه اللهحات كعقارب الساعة 
مهما تماعدت هاه عقاربها واختلف زمنها فانها 
دور حول محور واحد وذات اصل واحد 
تشتد أواصر علاقتها كلما افتربت وتفترق كلما 
ا 

الاسباب اأوجبة لهذا البحث 

ولا - ان جع اللغات الساسة على اختلاف 
لپحاتها ولعدد خطوطها وتناین زمنها حدها فد 
طك بصوت العان وكشت به » ما عدا اللغفة 
الإكدية ( أي اللغة البابلة - الأشورية ) التى 
لم بأتنا الباجتون بقطبعة وجود صوت العين i,‏ 
کا لحد الان ٭ دطاآن جمیع اللغات السامية 
ود تفرعت من اصل واحد وهي الله الام 
المنقرضة ٠‏ فلابد ان يكون صوت العين احد 
مكونات اللغة الام » والا فمن أين أنت بقة اللغات 
السامسه بصوت العان ؟ ه 

واذا كان في اللغة الام صوت العين ء فان 
الابلىة احرى اللغات السامة في أن ترث صوت 
العان لانها أفدم تلکم اللغات وأفر بها زمنا الى اللغه 
الام ء ) 
اذن اذا لم يكتب البابلنون والأشوريون هذا 
الصوت؟ ٠‏ 

من اسساب الاخذ بالرأى القائل ان الخط 
امسماري للغة البابلنه الأشورية » خال من صوت 
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العبن » هي ان الكتابة المسمارية في اللغة السومرية 
خالىة من صوت العان ٠‏ وبما أن الكتابة المابلىة 
والأشورية فد تطورت عن الكتابة المسمارية 
السومرية » فان الكتابة المابلىة - الأشورية قد خلت 
بدورها من هدا الصوت ايضا ء علما بأن الماباان 
والاأشو ران . انوا بعلامه جديدة عير متطورة عن 
اللخط اسماري السومري لتؤدي صوت العان ٠‏ 
ولأبد من الاشارة الى ان اللغة السومرية ( الخالىة 
من صوٽت العان ؟ ) فد تمكن العلماء من حل 
رموزها بواسطة اللغة البابلبة التي اعتقدوا بانها 
خاله منه » ولست اللغة السومرية هي التي أدت 
الى حل رموز اللغة المابلية الاشورية ء 
انا ان ليحو وصرف اللغتين العرية 
والبابله - الاشورية يصح اتىاعه » خاصۀ في حالات 
رفع بصوت الواو ( الصمه ) والنصب بصوت 
ال أ ( الفتحة ) والحر بصوت الاء (الكسرة) 
وكذلك بالنسية الى الضمائر المتصلة والمنفصلة 
والمضاف والمضاف الله والصفة والموصوف والمني 
لممحهول في اللغة العربة الدارجة كما في افعال 
المطاوعه مثل : انسرق ٠‏ انقتل »> انهلك »› اندمر »ء 
وهذا ما جعلنا نعتمد اعتمادا كلا لليحث عن كضة 
كتابة صوت المبن فى هذا المقال ؛ 
الا شیاه کلي في نطق کٺير من مفردات 
اللغتين العربة والبابلية _ الأشورية وعدم تاين 
معاني للك المفردات - وتعسير أدق - اشتراك 
کلمات عر به مح کلمات ا معنی ولفطا 
وأخص بالذ كر منها المغر دات التي تستدیء حرف 


سے سے r‏ کے سے ا ا الل 2 


الان كمافي كلمة عر > عزنب >عزز > 
عمق » عم » عمة ٠٠١‏ الخ ٠‏ 


رابعا - تقارب كثير من مفردات عربية مع 
بابلبة - اشورية أو تشمابهها مع وجود 
ر ا و ر ی 
افتراب مخارج ‏ بعض الاصوات ي الفم ۰ کما هي 
الحال في صوت الناء والفاء والاء 5.F.P‏ 

فان هذه الحروف ذوات ميخار ج متقاربة في الفم 
واصوانها متشابهة» ويتم نطقها بواسطة الشفة ٠‏ وان 
وانصاد والزاء من خلاف 
الاسنان ٠‏ اما التاء والطاء والدال فيتم نطقها بالنصاق 
جزء من سط الاسان سف الم « اللهاة » ه٠‏ 


مقر دات 


مخارج اضو ات الس ن 


اما السين والشانن ,ران فانهما صوتان توأمان 
احدهما بالأخر في كلمات اللغة العربسة 

لا التي ن منھما لتشابھہت 
كلمات اإلاولى بالتانة لفطا ومعنى ۰ وستحد في 


و ادل 
واماکلىه 


الحدول الملحق في هذا المقال نماذج كثيرة من هذه 
الکلمات الي ,رشادل فها هذان الحرفان . 

خامسا ‏ ان الاطق بصوت حرف العان ضع 
عسير المنال الى ومنا هذا » حى أك لو كررت 
نطقها مثات المرات بحضور من لم يتكلم العربسة 
تعدر عله النطق بها » اذن فك حال من توصل 
الى حل رموز الكتابة المسمارية لدراسة اللة 
البابلىة - الأشورية وجمعهم ما نطقت حناجرهم 
بصو ت اععان ول منت اتهم اها !ا » 

الجمع قي اللغة الاكدية ر بابلية - آشورية) 

لو استعرضا الكتابات والنصوص الأكدية 
لوجدنا ان المابليين والاشورين قد استعملوا 
العلامات التالبة للدلالة على الجمع وهي : 

١‏ - الجمع بواسطة العلامة م والني 


خالا الاعظمي 1V0‏ 


فظ مور وهذه العلامة مورولة عن السومرين 
لد اله عل الحمح ۰ 

۲ - الحمع بواسطة العلامتين 
ونلفض وإزطم دهي سومرية أبضا ٠‏ لجمسح 
غر العادل ٠‏ 

۳ الحمسع بواسطة اللامه إوطk‏ 
وى سومربه ونادرة الاستعمال ۰٠‏ 


٤‏ الحمح و اسطة العلامه Fr‏ و تلقل 
طوم زی موروله عن السومريان ٠‏ 

ه _ استعمل الاكديون طريقه الحمح 
السومر به وهي ان نکر ر الكلمة Ideogram‏ 
مرتان عندما يراد وضعها في صغه الحمع * وجمح 
العلامات التي ذكرناها في اعلا تأتي عادة بعد 
الكلمات التى براد وضعها في صغه الحمع وهي 
علامات سومر به للتدلىل على اللحمع وفك استڪمل, 


الأكديون العلامة 41 وتأني ايضا بعد 


الكلمات المشار الها بالحمع ء وارجح ان تكون 
هذه العلامة موروة عن السومريان ايضا أسوة بىقه 
علامات الجمع السابقة والتي قد بكون لها صلة 
بصغه الحمع السومريهة وهي ne‏ - م وذلك 
ا کل من الاستعمالين بالصوت ء ولتطور 
كتابة الواحد عن الاخر ٠‏ 


و لکن لاذا لم بكتب المابلبون والأشوريون بعلامتي 


الحمع السومر به FF “ De‏ کامله أي ادا لم 
ا العلامة مو ماذا كانت حقا هذه الصيغه 


واذا سلمنا بأن طريقة الجمع الاكدية 


E TT‏ ( بابلبة - اشورية ) بالعلامة 7 بانهها 


مورونة عن السومريين فان ذلك شير لا بصراحه 
ووضوح تامين الى انعلامه الحمح الاكدية IY‏ 
كانت تقر مرم لتؤدي كاملة طريقة الحمع 
السسومر به بالعسلامتان UN us Be‏ 
Hy a‏ هى متطورة عن الملامة 
اسوم به لا فمن المحتمل فراءة الملامة 
الاخرة موم ايضاي اللغة السومربه ء 
وفكريتساءل‌المرء عما اذا كانت العلامة السومرية 
لاا تقراأً ع« اذن لاذا كت السومريون 
طريتة جمعهم الاخرة عذه بالعلامة الا 


مضافة الها العلامة من اذا كانت العلامة ا 


Ene‏ * والحواب عل ذلك هو أن 
السومريين أشاروا الى الجمع باللاتين عم بب 


لتتمسز بين المدلول الكلمي للعلامه الا اني 
من معاننها الحدول والخندق والساية > وبين 
طربنة الجمح أي مدلولها على الجمع ٠‏ وقد تكون 


العلامة هن هي متممة صونه 


Phonatic complement 


ماذا تعئي ساد | || في اللغة السومريه 


الت تطورت عنها العلامة YF‏ البابلىة ؟ 


۱۷7 صوت العين 


ن للملامة ||| السومرية مدلولين : 

أولهما : مدلول صو ری ويعني بها فناة اء ء 
الخندق » سافة الماءء الجدول الصغيرء الشوءء 

ولاسهما : للدلالة عل صغة الحمع باضافة 
العلام4 ne‏ الها أي ال صغضة الجمح مسد 


السومرین کنب مږ ې إلا ترضح ال 


العلامتان بعد الكلمات المراد جمعها ء أى انها 
تشير الى الكثرة والغرارة ٠‏ 


ماذا تعني كلمة « العبن » فى اللغة العر ية ؟ 
١‏ فان الماء »> مصب ماء القناة »> عبن ماء اىر ء 
الو ع ۰ و بقاں حفر ت حتی ا ای حنی نلعت 


i ۰‏ 
ہو ل اا # 


YY‏ لحب : الغزارة | لکش د وبال ع 


کر ي اشوری براي عسري ارامي 


h1وم‏ أ غسىر 


1م ا غعس 


نسر 

عا 

عطم esilntt‏ ج 
عل 


زام | عل 
ج em1‏ | عمود 
E33 | zeru :‏ 
بعل 1اط | بعل 
ادع erbe‏ ادح 


س ا ن کک ا ی ا ا ی س ل س 
س — 


. 6 لقد ادلی السروفسور فالنكنستابن لصاحب ف تيو د لهي ف کالون الثاني عام‎ )١( 


المقال بهذه المعاني الصورية حينما كان فى مدينة 
الور کاء لدی عودته من مو تمر المستشرقين الذى عقد 


معبونة : أي كثيرة الماء ٠‏ وعانت البثر : أي كلر 


ماۇھا » 
ونما ان الملانة م إل متطور: عن العلامة 
اسومرية | اللي نتفق ( لفظا ‏ ) ومعنى مع 


الكلمة العربة ( عبن ) فاني أرجح ان تكون فراءة 


! “ا ( عبنا ) عندما يشار الها لصىغة 


كلمي يعلى بها لصغة الحمع ( الكثرة والغرارة 
في اللغة العرببة ) ومدلول هحاثي للتعير بها عن 
صوت العان قي اللغه البابالة RET‏ ھی 
اليحال بالسبة الى حرف العين في الهيجائة العربة. 

الان دعا نستعرض بعض الكلمات السامة 
المتضمنة حرف العين؟ , 


س س س ست سن ننس ی سرس ضس ن عون ت ن س 


() الجدول مأخوذ عن كتاب تأريخ اللغات 
السامية تأليف الدكتور اسراليل ولفنسون . 


الك الاعظمي 17¥ 


ونظرة سريعة الى هدا الحدول ريا ان جمع 
اللغات السامنة فد اشتر لت معنى ولفظا في هده 
انكلمات ما عدا مفردات اللغة اللابلىة - الأشورية 


وص أها علماء الله بالصو ت € hھں‏ اللحتملل 


العسربي 
عب : ( حسن ) 
عبل ( حبس ) 
عبر النهر 
عمل > تعاط ( وضعه تحت ذراعه ) 
عىء : ( قل ) وقال ( شىء سمك أو غلظ ) 


ومعناه قل 
عطل : ( أي غلق ) ( دعطات المدادس ٠:)‏ 


عادر ٤‏ عادي ( شيء عاد »۽ ی معروف ومنشر ) 
عدا : نعدی ) و ب وحاوز ) +٠٠‏ الاء سحده 


عدا : ( أداة استثناء وتعنى الانفراد ) 


عحر > تمحر ( الطوى وتشى ) ( اعتحر ) 


( اف عمامته ) 

عاق » تعوق » عاق ( العامة تقول : تع وك » أي 
أصابه عاق ) 

عائقه 


َكَل » اعتكل ( التس واصح غامضا ) 
عكف : ( لزم ء داظب ) 


عاقة : ( امرأة عاصة ) 


ان کون هذه العلامة هی صوت العين وشکله في 
A‏ 

جدول بكلمات عربية تتفق مع كلمأت بابلية 
آشو ريه دی ء الكلمات العربسه يحرف العان 


والمابلىه الأشورية بالعلامة HF‏ التى فد 


ودي صو ت العان فد کون ھی بالذات + 


الأمعنى با بلي آشو ري 
ebbu clean, bright‏ 
ebebu r. become clean‏ 
ebelu to snare‏ 

eber nari beyond the river 
ebetu to be tied, girt 
ebü, ebitu thickness 
eddêlu ad]. to lock 

edëlu vr. 

edü wellknown 

edü high water 

edü alone 

egêru to twist 

egu negligent 

egêtu negligance 
ekëlu to be dark 
ekepu to approach 
eksish insolentily 
ekütu ) destitute girl 


۱۸ صوت الع 


i > ۰ ۰ .‏ ا 
٤ 1‏ ا نھ قرت حرش کنحای متاخ | کنعای م 
OGOoOlolOUU| JI GO oOM|‏ 


الحرة | أا 


| عد د ر | 4 )0 


کہ وم وویم 
UNF) J mo} ©‏ 


vw‏ سے س i‏ رم nf‏ سے 

ضويب اممك رت إلماريه € HF‏ شد احم ارصم رر ٣ى‏ الررر الرسورف رتاه 
سه 8 ص 1 : ف ۰ مھ اة 5 

والی ا لکاره شور دے المسن ف !لژ كيان الايبت کاب ررر جسشا › 
e :‏ ج ۳ 1 4 2 س : v9‏ ن 2 

و نمتقد باا بوت الفس في اللمة الرلريت (البالية - الر ررد ) 


ll AEF EN HF þF FF 


۳ E. ِ 


۱۷۹ خالد الاعظمي‎ 
العسربي المعنى بابلي - آشوړري‎ 
el on, above عل‎ 
ela besides ) علاوة ( اضافة‎ 
elamu Ilam ) علام ( بلد العلامان‎ 
elelu to become pure « علا ( ثي اللغة الدارجة يمى غسل »> طهر‎ 
to become free E 
ema conj wherever عما‎ 
whether 
emamu ad] strong ) الأعہ : ( الغلبط »القوي‎ 
) العمم : ( الكش‎ 
emêdii to lean against اده اند غاد عد‎ e قد‎ 
to reach 
to stand 
to Impose 
emequ educated, wise,/deep, عسق »› عمقی‎ 
emumatu relatives عمومتنا : في اللهيحة العرافه الدارجه ونعلي افر اشنا‎ 
cmumatum generally عموما »> عامه‎ 
emêtu mother 1n law عمة‎ 
emu father in law 
emetu association ) عامه : ( عامة الاس‎ 
enu lord ) محلس الاعان‎ ١ عن : ( عن الىلد ) ومنها‎ 
enü be equal ) عنه : ( مساو لهء مله‎ 
elu high عال‎ 
ezebu to leave ا‎ 
ezzu strong ) عر : ( فقوي‎ 
ezezu strengthen عا رز : (قواه)‎ 
ezeru imprison ) ) ملح »> ححز‎ e ( عزار‎ 
eshru one tenth عش‎ 
etëq elapse, to advance on? چ‎ 
etelu to become mature 


عاطل : ( وتقال في الر جل امسن ) ( الذي لا يقوى 
عل العمل ) 


تیو چ زک ںو کے .ون ۴ ای کوک و یو وی مد کک ہم 


o! Dg r Ty E RP A o ve DA oO YD Ha Leg Po END mw Ap 


کہ کب 5 کک و ےکک کے ی2 ١ ٠ ٠‏ یی ۴ 


۱۸۰ صوت العين 


العر لي 


عات : ( شديد الطلمة ) 

عن : ( ظهر امامه ) ( شاهد) 
عقد : ( علط ) 

اعتقد : ( الشيء اشتد وص ) 
عصتي : ( معصتي ) 


) الفتاة‎ E 
ر‎ 
عر س ؟ عرس‎ 


عير ( کر ) ( وبقال قوم عیبر أي کثرون) 


عار : ( خال ) 

عور : ( أعور الشيء » ظهر فه الخلل أو النقص)) 
المصل > العصل ( الامعاء ) 

عصل : ( اعوج في صلابة ) 

عصل : ( التواء ) 


عصف : ( عصفت النار : اشتدت وانشرت ) 


dark 
behold 


strong, massive 


my sin 

foe 

betroth 
brıdegroom 
plant 

servanl 
workman 
ingathering 
ingather 
naked, empty 


destitute 


constipated 


spread 
(said of fire) 


to make drawing 


to incise a relief 


to press 


to put a person under pressure 


عشر : ( أخذ عشر الال ) ( ضريبة أو جزية ) 
عسر : ( ضیف علبه > حأصره ) 


tribute 


(sald of besleged en- 


emy) 


ereshu 


` erishu 


ereshu 


etlu 


ecburu 


erü 
erü 


esêlu 


esepu 


esequ 


esSêru 


esêru 
eseru 


mahr 


خالد الاعظمي ۱۸١‏ 


اماتيتااا ا ص ور 


العسر لي العنى بابلي ‏ آشوري 
عضد : ( الثمر حناها بالمعضد ) ( أو فطفها ) esedu to harvest‏ 
(الشجر فطعها بالمعضد : هي اله تشه المحل) ۳ 
esemtu remains of dea e |‏ 
الحو ان الدى عله اللحہ وقصد 
ا ا spin, back bone‏ 
به العمود الفقسري frame of the body‏ 
عضد : امم علم مضاف كما في كلمة عضد الدولة > e-si-id personal name‏ 
د الر . . en-zu e-s1-ld‏ 
عضل : ضق عله ومنعه eselu to lame, paralyze,‏ 
اس سم 1 to become heavy move- =e‏ 
عضصل : ت عصله سافه ای ١آ‏ قل الح له 
او اعر ج 
ا : ( حصل ابدال بين الحرفالاول إوالتاني ) esepu to twin to double‏ 
عضى : الشىء فرفه » شق أو فطع esü to slit‏ 
عشواء : طلماء eshü to confuse, trouble‏ 


disorder, confusion 

فترة عشواء : أي مضطر به ورديثه ء لال عشتg (said of politica] rou:‏ 

سو داء ٤‏ شی اضطر ب رر ه 4 العشوة ble)‏ 
الغللمه وبقال ( اوطات عشوة أي مرا مالتسا ٤‏ 


وانهم لفي عشواء من امرهم أي في حيرة ) 


عرين : حماعة الشحر أو الشوك erënu ceder, tree, wood‏ 
عرر » عرور : الحرب erêrl become moldy‏ 
امعر 2 : الامياعة والقح 

erëshu desire, wish تعرش : اعلق به‎ 


س ت 

عارور : الرجل القدر المشؤوم الدي يدخل على errëru one who curses‏ 
القوم مکروها 

المع ة : الفح والمسة 

عر صة : العرصة الارض التي لس مها بناء ersitu The earth‏ 

عرش : سقف الست » سرير الملك » رس القوم ershu bed‏ 

عرس : اقام » حل 


۱۸۲ صوت إلعيل 
العسر بي الحى بابلي ‏ آشوري 
عون : مساعدة enênu to grant, favor‏ 
عاون : ساعد 
عن : حرف جر من معاسه اللدل نحو ( يوم enu displace, shift‏ 
لا تجزي نفس عن نفس شيثا ) 
عش : الشبيء ا صله » الصلاح ٤‏ شىء epeshu tO do‏ 
عفش : الشيء جمعه ) | 
عقا عقو : جس » احتس وبقال احتس لسانه eqëqu to be heavy‏ 
(sald of tongue)‏ 
e‏ أي اصح و بان ) erebu to return, to clear, to‏ 
explain, to appear‏ 
عشق : عشق eshqu desire, love to kiss‏ 
عتق : ترك ء فك etequ remove‏ 
عان enü long rope‏ 7۳ 
عسناته : في اللغة الدارجة وبقصد بها كلت العينان enãte eyes‏ 
er‏ : العود تناها » الر جل أخر ه في القتال eneshu become weak‏ 
عاق : عائک e-gu-u (eqü) border, fence‏ 


عایک : سباج > حاجز وتقول العامة نعو أي 
تأخر أو اصابه عانق والفرق باس equ 9 cg‏ 
هو الفرق بين اللضة العامة والفصحى في 
هاتين الكلمتان 2 


edêpu Lo blow into (somebody) عطب » أعطب : أهلك‎ 


خالد الاعظمي A‏ \ 


جدول بكلمات بابلية - آشورية تقابلها 
كامات عربية بحروف لاتبنية 


العر ىة الاكد بة 
Bab. Ass. Arh.‏ 
cbbu, ebebu ‘abba‏ 
ebelu ‘abala‏ 
eber narı ‘abra alnahr‏ 
ebetu ‘abata, ta abata‏ 
eddëlu., edëlıu ‘attala‏ 
ebü, ebıtu ‘abu‏ 
edü RET‏ 
edu “adã, ta adê‏ 
egeru ‘agara‏ 
egu aãqa. ‘aÃga‏ 
egitu aaqtun‏ 
ekêlu ‘akala‏ 
ekepn ‘akafa‏ 

SS 
eksish ‘Aqis عقصس‎ 
ekütı a44 
e] d1 
ela ‘alãwa 
elamu “Aılam 
elelu “alla 
ema Aria 
emamu ‘amim 
emêdu ‘amada 
emequ “amiîq 
emumatu ‘amunatna 
emumatum ‘amuman 
cmêtu ‘ammatun 
emu ‘ammun 
emetu ‘aamma 
enu ‘ain عن‎ 
eni ‘ainahu 
elu ‘aali 
ezebu ‘azaba 
eZZu "Azza 
ezezu “aZzaza 
ezeru ‘azara 
eshru ‘aushur 
etequ ‘atid 
etelu “aãt1l 
ebu ) “aãti 
enna ‘anna 


(۴۳) کقراً و‘ = غ = هه 


r e LFS TS a ER FISKE FF SEP a E te TF‏ ا ا کے عو چک چ ے کیج داد ہیں کر کا ہے | وکت چک موھد کج مر کک جحو چ کے 


١آ‏ د کے اک کے کا ی کے کی = ی یک و کک یک کک کی کک کک 


ind lag hia eceb r khalid Je cia xh i Ms 


۱۸: 


العر بمة الاكد رة 
Bb. Ass. Arb.‏ 
eqedu “aqada‏ 
eqatia ‘aqiat1‏ 
erlmu ‘arim‏ 
ereshu ‘arasa‏ 
erlshu ‘aris‏ 
ereshu gharasa, ‘arasa ?‏ 
etl ‘atl‏ 
cburu ‘abir‏ 
erü ‘aãrln, ‘aãri‏ 
erü ‘auar, ‘auara‏ 
عصل ولاهوه؛ [أوزه“ eselu‏ 
عصف esepu ‘asafa‏ 
esequ ‘asada, ‘aZIqa‏ 

‘aslka ۰ 
csêru ‘A844 
eseru “ASara عصر‎ 
esedu ‘adlada م‎ 
ê-81-1( ‘adhd 
eselu ‘adhala 

adh 
esepu dha’ a’ afa ١ 
esi ‘adda عص‎ 
eshüû ‘ashwa . 
erênu ‘arin 
erëru ‘AarUur 
erëshu ta arasha 
erreru ‘aarur 
ersltu ‘arasaîn _ عرص4‎ 
ershu ‘arsh 
enënu ‘aana, ‘aawana 
enu ‘an ) 
epeshu ‘abasha, ‘afasha 
epu ‘aba ا‎ 
eqêqu a4 
erebu ‘araba, a araba 
esequ ‘asd. ASada 
etequ ‘alaqa 
enü ‘aann 
enãta ‘aenata 
eneshu ‘anasha 


. د پا ا اا و 
TET E $ Pet o‏ 


خالد الاعظمي ۸٥‏ 


نماذج هن نصوص مختلفة 

1. SUMER vol. XIV 1958. Letter 

from Harmal by prof. A. Goetze No. 1. 
(IM 51503). 


L. ash-shum gud. apın sha sla- 
du-up-pe-e-em. 


lı. 15 a-na warkshum-ki-ma-g1 
shakkanakku sha-du-up-pe-e-em. 
sha-d 0-0 p-مم-م-عر #یمکن اويل الکلمة‎ 
اني تعني اسم المديلة حرمل التي كلرت فها الواح‎ 
الطين المكتوبة ه حسب القاعدة التي ذكرناها بأن‎ 
٠ العامة ع هي صو ت العان‎ 


فالعلامه Sha‏ هي اسم موصول بمعنی الدي › 
( ذات ) وکلم سم-م-مم-مں-نل تقابل الكلمة 
المرية ‏ طع » التي تمني ( صو » تقش » سا ) 
وكل هذه امعانى ينطق على الكتابة المسمارية حث 
يمكن الاشارة الها بما أي : 

٠ه صور الكتابة المسمارية‎ - ٠ 

۲ - لقوش الكتابة المسمارية ء 

۳ ى صاغة الكتابة المسمارية ه 

واستنادا الى هذه المعاني بمکن تأوبل اسم 
المدينه ررم من لوطع بانها مده الع » أو دار 


٠ الطلسع‎ 


No. #4 IM. 5185 


But we pronounce the sign |€| 
ın the word [ki-ri-e-ti] as we did in 
the previous letter then comparing wıth 
the” arabic word ‘‘qari‘atun’’ which 
means, the best place in the house, 
the court and the open place’’, the 
meaning of the above sentence it mar 
be rnore suitable than [ banquet |. 

[Let them sit in the best place of 
the house. 

Ass. Arb. 
k1-r1-e-t1 = qar1' atun 
From Inscription of Antiochus-Soter 
[cylinder in the British Museum No. 
80-6-11,1 | 

bit ilu Nabu Sha Qı-rıb Bar-Z1b-kı 
ad-d1-e ush-shi-shu 

The temple of the god Nabu which 
ı8 in Parziba I laid its foundation 

ad-d1-e I laid Ar. wadha' at وضعںٽت‎ 
p. 144 L. 1 [First steps of Assyrian, 
King]. 

ush-te-1s-be-ta ana la-a-si-e He pos- 

ted, that might not escape. 


2. When any one reads the trans- 
latıon of this letter (published in Sum- 
mer vol XIV) wıll easlly understand that 
the elder of the city, which this-Jetter 
was send to himself, sent a tablet letter 
inside [a case | to the palace, In its way 
to the palace, the sender (No. 2 IM. 
51305) opened the Jetter, read it harrıly 
[recondition it then send it to the 
palace. 

ù a-na êëkal (lm) tup-pa-am uslı-ta- 
bi-il Sha ta-ra-di-ku-nu e-ep-péesh. 

Therefore the transıtration above 
it could be translated as follows : - 

And I sent to the palace, the letter 
which T'aridukunu speedily recondi- 
tioned. 

Compare the verb ‘“‘epeshu’’ with 
the arabic ('abasha) which means to re- 
condition 1n every thing. 

3. From the Revolt of TIAMAT, 
the Dragon first steps in Assyrian p. 
125 ÛL. 1. 

ina ki-ri-e-ti lish-bu. 

At the banquet let them sit. 


OT TES MT TE MTT TET E EL E i ee ree e gc LE e EE E ty E E e E FEE ae r EA a O N NCIS a E eR O TERY RE E e E I E AST] o E E TR REFE I PTET e AA TET O SN aS TFET a Re a gz ge a DE e APD SD E RRETH HE TT a Sarg o 7 م و جیا چو جن . 3رد‎ 


۱۸٦‏ صوت العين. 


gi-ne-e offering for Ar. kana’ aa: obed- 
ience standing ) 
P. 120 L.8 

ilu Nabu aplu asharidu a-na Bzida 
bit ki-i-ni ina e-ri-bi-ka damiqtlın... 

O Nabu princely son, into BZIDA 
the true temple when thou enterest good 
fortune fOr...... 

e-ri-bi-ka thou enterest 

Let us substitute the sound ‘ê ` In 
the word [e-ri-bi-ka] to the sound 8| 
according to the previous basic, and let 
us use the meaning of the Arabic ward 
(araba) which means to clear, to ex- 
press, to explain, or to appear. 

Then we may obtain more sult- 
able meaning for the translation. 


a-si-e escape, hide Ar. adhba aa 
أضاع‎ 
ضاع‎ 
p. 152 L. 8 
[sir-ri-e-ti i-di-shu-nu ga-du tuk-ma-b1- 
shiu-nu Sha-pal-shu ik-ba-us | 
Affliction, their strength together 
with their opposition beneeth him he 
trampled. ) 
sir-ri-e-ti affliction Ar. Şar atun 
p. 31 Lb. 4 
aımêlu bãrü Sharri beli-shu 
im-khur-ma g1-ne-e 
The seer before the king his lord, 
went and...... 


[the appointed, offering for 


س 


Ass. Arb. Mng. 

erebu a araba, a araba to express, tO appear 
to explain 

bi-e-dı ba ald far 

»d-dı1-e adha a, ,wadhasaa to Jay 

a-S1-€ ) adha aa, dla aa to escape 

gi-ne-e kana aa ` obedience 

sir-rl-@e-t1 sar atun nfflicatlon 

esh-me-e sami14 a to hear 

be-e-lu ba alu lord, master 


فاثمة بقسم من الكلمات العربة المتشابهة والمتقاربة لفضا ومعنى مع كلمات أشورية :_ 


Bab. Ass. Arb 
agUITu gur 
banü bana 
labashu labasa 
naru nahru 
tıbnu tıbn 

id yad 
kakkabu kawkab 


sponars 


خالد الاعظطمى 


Arb. بالعر بيه‎ 
bat بت‎ 
kalb کاب‎ 
taba طاب‎ 
qirnu ثرن‎ 
yom 2 
lub » فلب‎ 
malik 
um 
bab باب‎ 
kin کن‎ 
akh اخ‎ 
ab ب‎ 
salam, sanam صلم‎ ٤ صم‎ 
qarib ریب‎ 
qala فال‎ 
mımmã مما‎ 
منما‎ 
nakasa نکی‎ 
katama کتم‎ 
batara بطر‎ 
sa ala سال‎ 
nasakha ا‎ 
nasafa تسف‎ 
ratib ر طب‎ 
rakkasa, rakasa ا کس‎ 
rim ریسم‎ 
raq رګی‎ 


amatun أمه‎ 


Bb. Ass. 


bıtu 
kalbu 
tabu 
qarnu 
umu 
lıbu 
malku 


urmu 
babu 
kinnu 
akhu 
abu 
salamu 


qarabu 


qalüû 


minma 


nakasu 
katarn u 
pataru 


sha’ ali 


nasakhu 
nasabu 
rutbu 
raksu 
rimu 
requ 


amatum 


AY 


E e Ee 


ھے ا کے 1 e N O E aa‏ م ریجے کیچ > کو 


2-A 


SO EP OEE O O E PA ESO OA TTT 


> ی کی کے ہے :- 


eae ESE mk wD E O e L~ IN O TUE e ma RAS a FA E e o i a DF Fr e A a a 


ی“ د وو یی چ ا چ ر و ر 


E E EE E E OE ORI OE O ROE 


Bab. Ass. Arb. 

atta nid 

ninu nhnu 

atturn antum 

kabasu kabasa 

kabaru kabıra 

Iasu INassa 

shumelum shamal 

reshu ras, ras 

lishanu lisan 

pùü fu 

nishura nasun 

mursu tnaradh 

libttum, libnu libnun 
shaplum saflu ) سفل ( أسفل‎ 
shamanu simnu 

qastun qawsun 

shakanu sakana 

sharaqu sarada 

kima kama 

shitat shitat 

laqalaqu laqlaq 

akalu akala 

taradu tarada 

khasasu hassasa حسس‎ 
maqatu maqata مفت‎ 
lapatu lafata ٠ لفت‎ 
kalu kul LL 
alaku alaka آلك‎ 


I EB 


بالعر بية 
ضط 
رک ( قافلة الابل ) 


بجر 

بکر (فتی الابل ) 
سامت ( فابل وازا) 
باط 

بلل ( رطب ) 


Arb. 


dha bata 
rakbun 
wasula 
baidha 
b1 sa 
bawãb 
batala 
bakã 
bikr 
bakar 
samata 
ballata 
ballala 
1btana 
bãna 
bın 
bınt 
mann 
basara 
büqül 
basama 
baraza 
barama 
mala’ a 
bashar 
batir 
batatan 


ganbu 


Bab. Ass. 


sabatu 
rakbum 
us-su-la 
bisu 
ba asu 
babbu 
batalu 
bakü 
bakru 
bakkaru 
s1-1m-ti 
balatu 
balalu 
1btana 
banü 
bınu 
bıntu 
mı1-nu-um 
basaru 
buqlu 
bashamu 
barasu 
baramu 
malu 
bıshru 
bitru 
batatu 


gabbu 


۱۸٩ 


La agar 1 Sag PO E O SRE wR 


ی ا کا کک کو “یہ ج تھ وج ومجم ےھ چ و تم 


ج اجج چ کے2 سل وحم ' د کوک ۔ رر کچ چ کہ لے وچ ہے ج ھر کے ہو سکوی ا 13 , کے ج کے کا 7 رم اھک ودع “9ھک ح1 کے ہے ۶ حو ہو کی“ د ہن چ کو و د د ا e aE e DF ON aS a E e AED eA al LOE E ary e TT Ca FE E AT pe e Sper SDS TE TODS E RIC a e O o a o‏ 


افر 


جبی ( جمع ) 
جبري ( الزامي ) 
#فار 
شطر 
سطر ( کتب ) 
شاف 
ی 
شقل ( وزن ) . 
( تحول ) سار 
شری ( وشی به ) 
شرح ( شرح الشاب ) 
شرط ( فطع ) 
شر ط ( شربط ) 
ره 

سام ( سأل عن الثمن ) 

رای ( سطع ) 

ری ( خف ) 

خادق ( بی تاف ) 

اش 

ومما پجدر ذکره » ډوجود محموعة كلمات 

بابلىة اور ود اجتهدت في ان احصل عل 
ما بضارعها في اللغة العربة ولكني لم اوفق لها ۰ 
وهذا طعي في جمع اللغات السامة واللفات 
المتفرعة عن اصل #احد فلكل منها طابعها الخاص 
الذى يميزها عن غيرها » ولانه لس كل ما في 
اللغة المابلىة - الأشورية موجود في اللغة العربة ء 
ومن ضمن مجموعة الكلمات ما كان ذا إاصل 


Bab. Ass. Arb. 
vabbu gaba 
gabranu gabr1 
wa-qa-ar-tum W1Qar 
shataru +hatara 
shataru Salara 
shaqü shaqd 
shaqu ERE 
shaqalu shaqala 
shãru sãra 
sharu sharê 
sharakhu sharkh 
sharatu sharata 
sS1rbu shart 
sharamu slharama 
shamu Kãma 
raqü da ) 
rêqu r"adqa 
khalaqdu khaliqa 
asaru ASara 


سے 


رباعي > والباحث في المححمات العرسة يحد ان 
الكلمات الرباعة الاصل عزيزة جدا فى من 
حبث عددها لا تقاس مع الكلمات الثلائة » 0 
من فال ان الكلم العربي ناي الحذر ولاه ٣‏ 
زاد عن ذلك فهو دخل ۰ 

لقد تأثرت اللغة المابلية والآأشورية بغيرها من 
اللغات غير السامىة كما تأثرت باللغة السومرية 
التي تکون حوالي ٥‏ من اللغة المابلبة - الأشو رية 


ع 


خالد اللاعظمي ۱۹1 


ومثل تلك الكلمات الدخلة قد اصبحت اشورية 
بحاجة المجتمع الها انذاك » كما هي الحال بالنسبه 
الى كتير من الكلمات التي استعملها في حباتنا 
( الومسة ككلمة راديو » تلفون » ( ون بلس ) 
( وص کلاص اع fr‏ )تعمل هده 
الكلمات فى ساق اللخل ء وهناك كلمات تطلقعلى 
الادوات الاحتاطه وهي غير عربه أيضا مثل كلمة 
( زنك صم )>( ندل (م[مد)) ( هدر 


( engi انحن‎ ) ( cover 2 کو‎ ) (handle) 


( whee] das ) (sielencer) اص‎ ) 


(front nember * 4.an J2# )‏ ( کلاص 


*( glass 
فلو حاولت التفتش عن الكلمات المد كوراة فى‎ 
اعلاء لن تفلح في الور عليها فى القواميسالعربة‎ 

لانها كلمات اعحمة اغفاتها تلك المعجمات ٠‏ 

ولا حرج ی ان ند کر أن بعص تصشاریف 
الافعال والكلمات التى أشررا الها فى الصفحات 
الساقه و کان صو ات العان أ حد مکو اها ¢ یحد 
هذه الكلمات لا تكتب ال ¥ ى بعص 
الحالات مثل :_ 


be el] te-pu-ush 
be-el-ka te-te-n1-push-shi 
ep-ru 1-ru-ub 
eb-b1-su-nu te-eb-bir-shu 
ed-Jum 


el: above 

ان فل هذه الكلمات والتصارشف وغرهافد 
تكون نشائعة حدا ومألوفة بحسث لا یمکن ويها 
أو قراتها بضر صوت العن ٠‏ والمغروض فى 


قارىء النص وكاتىه أما أن يكون ملما بأصول 
الكلمات #الافعال وتصاريفهما كى تمکن من اداء 
واجه على أنم وجه أو أن يكون مستجدا تأخذ على 
يديه واسانه الاخطاء « وتحدث مثل تلك الإخطاء 
كرا على أبدي كثير من المثقفين في الوت الحاضر 
قولا و كتابة ء وعلى أى حال فان العلامه 
RR TH ETE‏ 
نصا من بقة حروف العلة ء ولو حاولت أن تنطق 
أي كلمة من الكلمات الأشورية الأضمنه عل 
العلامه مع بصوت العين لوجدت انها تقاإبل 
كلمة عربة شائعة أو ضائعة معنى ولفظا ٠‏ 
خلاصة القول فان الاسماء التي تكون العلامة 
الاسمار بة أحد مقاطعها فان تلفظها بصوت العين 
أدق/ ومح قراءة كما أشرنا الى ذلك في كلمات 
الخدآول السابقة + اما الافعال فان كتابتها فد 
غر رعا للتصريف ولكن جذور الافعال بافية 
لا غير ويحب ان تلفظ بصوت العين اذا كانت 
العلامة ع المسمارية هي من مکونات مقاطع 
الصدر ٠‏ 
ولى في هذا المقال كلمة أخيرة اوجه بها شكرى 
الحزيل الى الاستاذ فؤاد سغفر مفتش التنقسبات 
العام لا ابداه لى من مساعدة في تمحص هذا 
لمقال وتدققه وكذلك شكري الحزيل للاستاد 
فالكشتاين عند عودته من مؤتمر الاسريولوجين 
ف الهند الى العراق في طرقه الى الما ه اورا 
أقدم اعتذارى الى الاستاذ البرخت كوتسة 
والاستادذ وايزمن والاستاذ فون زودن ىعض 
الهفوات والاستنتاجات التى فد لانحض بوافقتهم ٠‏ 


۹۲ 
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